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Лингвомамлакатшунослик бу ўрганилаётган мамлакат тўғрисида маълум бир 
ахборот ва тилни ўрганишни назарда тутадиган филологик фан ҳисобланади. Ушбу 
фаннинг асосий мақсади талабага реалия (фақат шу маданиятга хос бўлган хусусият) 
ларни, коннотатив лексикани (сўзларнинг асосий маъноси бир хил, фарқи эса маданий-
тарихий ҳолатлардан ташкил топган), мамлакат тўғрисидаги баъзи бир маълумотларни ва 
фразеологизмлар учрайдиган хорижий нутқни ўргатишдир. 

Лингвистлар Й.М.Верашагин ва В.Г.Костомаров тилларни ўқитишда реалиялар 
таржимаси ҳақида қуйидаги фикрни айтадилар: “Икки миллий маданият ҳеч қачон бир-
бирига тўлиқ мос келмайди, бу уларнинг ҳар бири миллий байналмилал унсурлардан 
ташкил топганидан келиб чиқади. Солиштирилаётган маданиятларнинг ҳар бир жуфтлиги 
учун мос келадиган (байналмилал) ва тафовутли (миллий) бирликлар турлича бўлади” [6, 
38]. Шунинг учун уларнинг фикрига қараганда, машғулотлар пайти эътиборни нафақат 
тилнинг ўзига, балки миллий маданиятда мавжуд бўлмаган реалияларга қаратиш керак. 

Хулоса қилиб айтганда, ўқитувчининг асосий вазифаси талабаларни нафақат 
ўрганилаётган тил ташувчилари, балки бошқа маданият вакиллари билан мулоқот 
қилишга тайёрлаш ҳисобланади. Шу билан бирга шуни таъкидлаш керакки, 
лингвомамлакатшуносликка доир материални машғулот пайтида етказиб бериш 
таълимнинг бошланғич босқичларида ҳам долзарб ҳисобланади. Чунки хориждаги 
турмуш, қизиқарли маълумотлар, байрам ва анъаналар тўғрисидаги ҳикоялар ҳам 
болаларда, ҳам ёши катта кишиларда қизиқиш уйғотади. Буларнинг бари нафақат 
талабаларнинг дунёқарашини, балки тилни ўрганишга бўлган ижобий мотивацияни 
шакллантиради. 
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Аннотация: Ака-ука Гриммлар немис халқининг энг севимли эртакчи-ёзувчиларидир. Бироқ 

уларнинг номи нафақат немис ўқувчиларига, балки жаҳондаги барча халқларга танишдир. Чунки уларнинг 
эртаклари жуда кўп тилларга таржима қилинган. Мазкур мақолада ака-ука Гриммларнинг “Бир хумча 
шовла” эртагининг ўзбек тилига таржима вариантлари ҳақида сўз боради. 
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микроматн. 

Аннотация: Братья Гримм-любимые сказочники немецкого народа.Однако их имя знакомо не 
только немецким читателям,но и всем народам мира,потому что их сказки переведены на множество 
языков. В данной статье рассматривается узбекский перевод сказки братьев Гримм “Горшочек каши”. 
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Ака-ука Гриммларнинг “Бир хумча шавла” эртаги ўзбек тилига турли йилларда 
бир неча бор таржима қилинган. Улар кўпроқ рус тили воситасида ўзбек тилига 
ўгирилган. Бу таржималар қуйидагилардир: 

1. Ўзбек болалар шоири Адҳам Раҳмат томонидан 1938 йилда амалга оширилган 
воситали таржима. У ўша йилларда амалда бўлган лотин ёзувидаги ўзбек тилида чоп 
этилган.1  

2. Орадан 40 йил ўтиб, бу эртак мутаржим мутахассис Сурайё Тўрахонова 
томонидан ўзбек тилига ўгирилган ва кирилл ёзувида 1978 йилда чоп қилинган.2 

3. Ушбу эртак 2008 йилда интернет сайти орқали ҳам эълон қилинган, аммо унинг 
таржимони аниқ кўрсатилмаган. 

Эртакнинг шу учала таржима нусхасини қиёсий ўрганиш натижасида қуйидаги 
фарқли белгилари борлиги аниқланди: 

Биринчидан, Адҳам Раҳмат ўзи шоир бўлганлиги учун эртак бадииятини 
сақлашга катта эътибор билан ёндашган. Масалан, у шавланинг оқиши дарё оқишига 
ўхшатилган бўлса, С.Тўрахонова таржимасида ариққа ўхшатилган. Учинчи таржимада 
эса бундай ифоданинг ўзи мавжуд эмас. 

Иккинчидан, Адҳам Раҳмат сўзларни аниқ қўллашга ҳаракат қилган. Масалан, у 
эртак қаҳрамони – қизчанинг ўрмонга айнан маймунжон тергани кетганини айтса, бошқа 
таржималарда унинг ўрнида умумий маъно англатувчи “мева” сўзи қўлланган. Бу ҳолат 
кампирнинг қизчадан маймунжон сўраши мотивида ҳам сақланган. 

Учинчидан, Адҳам Раҳмат эртакни эски лотин ёзувида қайта баён этгани учун 
унда унли ва ундош товушлар ўша давр графикаси қонунларига мувофиқ берилган: 

а) унлилар графикасида: ў – о (кўп-kоp, тўлди-toldi), о – а (bоr-bаr, бирон-biran) 
товушлари ўзгарган ҳолда талаффузда ифода этилган. Рус тили таъсирида ўзбек тилига 
ўзлашган я, ё, ю, ё каби ёлашган товушлар битта ж товушини қўшиш орқали ёзилган. 
Масалан: я-ja (кифоя-kfaja), е-jе (етгунича-jetgunica), ю-ju (югурди-jugurdi), ё-ja (қаёққа-
qajaqqa) каби; 

а) ундошлар графикасида: ғ-қ (savqaб оғир-aqir), й-ж (тўхтайди-toxtajdi, қўйиб-
qojib, йўл-jol), ч-с (уч-us, кўча-koca), г-қ (қолган – қалқан) билан алмашган ҳолати 
кузатилади. 

Тўртинчидан, талаффузда қисқа унлиларнинг тушиб қолиш ҳолати кўзга 
ташланади: ширин-шрин, шикоятланмади-шкоятланмади. 

Бешинчидан, эртак номи илк вариантда “Бир хурмача шавла”, икки вариантда эса 
“Бир хумча шовла” деб кўрсатилган. Шунингдек, шавла ва шовла сўзлари ҳам икки хил 
ёзилган. Агар “Ўзбек тилининг изоҳли луғати”га қаралса, унда “шовла” сўзи эмас, шавла 
сўз берилган. “Шавла” форсча сўз бўлиб, ўзбек тилида ўзлашган сўзлар қаторида туради. 
Шавла гуручдан тайёрланган юмшоқ ош ёки гўшт, сабзи-пиёз ва гуруч солиб 
пишириладиган бўтқасимон овқат турини англатади.3 

Хурмача, одатда, қатиқ ивитиш, сут солиб қўйиш учун ишлатиладиган қўшқулоқ 
сопол идишни билдирувчи хурма сўзига отларга қўшиладиган -ча кичрайтириш шакли 
қўшимчасини қўшишдан ҳосил қилинган. Хурма+ча=хурмача сўзи кичик хурма 
маъносини англатади. 

Хумча сўзи ҳам шу тарзда ҳосил қилинган. У форс-тожикча катта кўза маъносини 
билдирувчи хум+ча=хумча сўзига алоқадор. Хум бирор суюқлик, дон ва шу кабиларни 

                                                
1 Ака-ука Гримм эртаклари. Адҳам Раҳмат таржималари. – ЎзССР Давлат нашриёти, 1938. – Б.36-38. 
2 Ака-ука Гримм эртаклари. Русчадан Сурайё Тўрахонова таржимаси. – ЎзЛКСМ МК “Ёш гвардия” нашриёти, 

1978. – 447 б. 
3 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 5 жилдлик. 4-жилд. Тартибот-Шукр. – Т.: “Ўзбекистон миллий энциклопедияси”" 

Давлат илмий нашриёти, 2007. – Б.565. 
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сақлаш учун турли катталикда ясаладиган, оғзи торроқ сопол идиш бўлса, хумча унча 
катта бўлмаган, кичик хум ҳисобланади.1 

Демак, ушбу изоҳлар асосида хумча ва хурмачанинг тузилишида, ясалиш усулида, 
кўринишида бироз фарқ бор. 

Олтинчидан, эртакда хумча шавла қайнатиши учун шарт сифатида айтиладиган 
шеърий парча берилишида фарқ бор: 

А.Раҳмат таржимасида: 
 Бир, икки, уч 
– Хурмачада шавла пиш.  
Бошқа иккала таржимада: 
Мен учгача санасам,  
Қайна, сеҳрли хумчам! 
Фақатгина кейинги иккала таржиманинг биринчисида шеърий сатрлар ниҳояси 

нуқта билан, иккинчисида ундов белгиси билан берилган. Бу эса уларнинг айтилиш 
оҳангида фарқ борлигини илғашга хизмат қилади. 

Мавжуд таржималар сўз ва қўшимчаларнинг қўлланиши нуқтаи назаридан ҳам 
анча фарқ қилади: 

 
А.Раҳмат: Онаси бу хурмачага 
жуда суюнди. 

С.Тўрахонова: Она бу хумчани 
кўриб қувонибди. 

Номаълум таржимон: Она бу 
хумчани кўриб қувонибди. 

 
Еттинчидан, учала таржимоннинг гап тузилишини танлашида ўзгачаликлар бор, 

яъни қайсинисидир содда ёки мураккаблашган содда гаплардан, қайсинисидир қўшма, 
мураккаб қўшма гаплардан фойдаланиши натижасида микроматнлар ҳажми турлича 
бўлиб қолган: 

 
Уй ҳам шавлага тўлди. Уй олдида 
ҳам шавла, томда ҳам шавла, ҳатто 
кочалар ҳам шавлага тўлди, у 
ҳамон тўхтамай шавлани 
пишираверди. 

Хонанинг ҳаммаёғи шовлага 
тўлиб кетибди, даҳлиз ҳам шовла, 
пешайвон ҳам шовла. Хумча эса 
ҳамон пишираётганмиш.  

Хонанинг ҳамма ёғи шовлага 
тўлиб кетибди: даҳлиз ҳам шовла, 
пешайвон ҳам шовла. Хумча 
ҳамон пишираётганмиш. Томларга 
ҳам, ҳовлиларга ҳам шовла тошиб 
чиқибди. Ҳатто кўчалардан ҳам 
шовла оқаётганмиш. 

  
Саккизинчидан, иккинчи ва учинчи таржимада эртак бошланмаси бир хил 

келтирилган. Уларда вақт ноаниқликни билдирувчи “бир” сўзи воситасида аниқ 
ифодаланмаган. 

Тўққизинчидан, биринчи таржимада саломлашиш ҳолати ундалмасиз 
келтирилган ва саломнинг кимга қаратилгани кесим орқали ифода қилинган. Унда -чи 
сўроқ-таажжуб юкламаси буйруқ, илтимос маъносида қўлланган. У ўша давр 
грамматикасига кўра сўзга ҳозиргидай чизиқча билан қўшилмасдан, тўпппа-тўғри 
қўшилиб ёзилаверган. 

Ўнинчидан, биринчи таржимада қизчанинг ёши катта инсонга “Ма, кампир” деб 
мурожаат қилиши, менталитетимизга зид ҳисобланади. Аммо кейинги таржималарда 
ҳолат бошқача. Қизча кампирга бувижон, моможон ундалмаси орқали мурожаат қилган. 
Буви ва момо сўзлари адабий тил ва шева нуқтаи назаридан ўзаро синоним бўлгани учун 
уларни маънодошликда қўллаш хатолик саналмайди. 

Ўн биринчидан, А.Раҳмат таржимасида “Кампир маймунжонни еб бўлиб” 
жумласи келтирилар экан, унинг маймунжонларни тўлиқ еб битиргани англатилган. 

                                                
1 Ўзбек тилининг изоҳли луғати. 5 жилдлик. 4-жилд. Тартибот-Шукр. – Т.: “Ўзбекистон миллий энциклопедияси”" 

Давлат илмий нашриёти, 2007. – Б.446. 



215 

Кейинги таржималарда эса “Кампир мевалардан бироз ебди-да” деганда, унинг 
мевалардан қисман ва кам егани тушунилади. 

Ўн иккинчидан, А.Раҳмат таржимасида кўмакчи феълли феъл қўшилмалари 
қўшиб ёзилган: “Шунда у ширин, мазали шавла пишабошлайди!”. Яна унинг 
таржимасида “ва” боғловчисидан сўнг вергул ноўрин ишлатилган: “Раҳмат буви, – деди 
қизча, ва хурмачани олиб уйига онасининг олдига кетди. Ёки яна: “У шавла 
пиширабошлади”. 

Хуллас, олмон эртакчилари сифатида ном қозонган ака-ука Гриммларнинг жуда 
кўп эртаклари ўзбек тилига бир марта эмас, бир неча марталаб гоҳ шоир ва ёзувчилар, гоҳ 
профессионал мутаржиму олимлар томонидан турли йилларда таржима қилинганки, бу 
таржималар бири иккинчисини инкор қилмаган ҳолда яшаб келмоқда. Бундай таржима 
нусхаларининг бири иккинчисини инкор қилмаган ҳолда ёнма-ён яшаб келаётгани эса 
уларни “вариант таржималар” деб кўрсатишга имкон бера олади.  
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Одам Ато ва Момо Ҳаводан тарқаган авлодларнинг тили нима учун ҳар хил бўлиб 

қолгани ҳақида ривоятлар анча-мунча. Шуниси аниқки, одамлар турли тилларда сўзлаша 
бошлаганидан бери таржимага, тилмочларга эҳтиёж бор. Аммо таржимон нўноқ бўлса-
чи? Оқибатда икки томон бир-бирини тушуна олмайди ёки нотўғри тушунади, ҳатто 
таржимадаги хатолар дипломатик низоларни келтириб чиқарган ҳолатлар ҳам кузатилган. 

Биргина хато гоҳо бир инсон, гоҳида бир неча минглаб инсонлар ҳаётига раҳна 
солиши ҳам ҳеч гап эмас. 

Бугун тарих учун қимматга тушган хатоликларни бир эсга олсак: 
1. 18 ёшли йигит бир умрлик ногиронга айланди. 
Жанубий Флоридада 1980 йилда содир бўлган бу воқеа жуда ҳам афсусланарли. 18 

ёшдаги кубалик Вилли Рамирес кутилмаганда боши кучли айланаётгани ва қаттиқ 
оғриётганини айтди. Ҳолат шу қадар жиддий эдики, унинг кўриши ва фикрлашида ҳам 
меъёр бузилганди. Бироздан сўнг эса у хушини йўқотди. 

Бир неча соат аввал йигит кафеда тушлик қилганидан хабардор бўлган унинг 
онаси, ўғлим овқатдан заҳарланган, деган гумонга борди. Аммо инглиз тилини яхши 
билмаслиги тез ёрдам шифокорига вазиятни тўғри етказиб бера олишида қийинчилик 
туғдирди. 

Тушунтириш мобайнида она – испан тилидаги “intoxicado” (таржимада: 
заҳарланиш) сўзини қўллади. Лекин инглиз тилида алкоголь ёки гиёҳванд модда дозаси 
ортиб кетишидан келиб чиқадиган ҳолатни ифодалайдиган “intoxicated” сўзи борлиги 
шифокорни чалғитиб қўйди. Тез ёрдам шифокори йигитчани бўлимга етказар экан, ўзи 
тушунган ташхисни билдирди ва беморни айнан мана шу ташхисга кўра даволай 
бошлашди. 
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